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Abstract—In translation, the study of meaning is the key factor. About the unsatisfying translation version,
usually the interpersonal meaning is not transferred probably. This paper first explored the difference usages
to express mood and modality in English and Chinese, and then it studies mainly the lexical ways of expressing
interpersonal meaning and translation strategy between English and Chinese. On the basis of this comparison,
the paper tries to summarize the strategies in translation to use lexical ways to express interpersonal meaning.

Index Terms—interpersonal meaning, translation, lexical

I. INTRODUCTION

Language is a tool, but it has the special characteristics compared with other ordinary tools. Language is not created
by man deliberately. It is a social and historical development, so it entails a very complicated series of human activities
but it is not a finite system. Through the study of linguistics, many of the studies deal with the field of meaning, but the
complexity of language made this field very hard to give an explanation.

Because communication between people or groups or nations or other social organizations becomes more and more
important, the need to study meaning of language becomes even more pressing. The study of meaning concerns many
fields, so considering just one field in the study of meaning is not enough. Philosophy, psychology and linguistics all
claim a deep interest in the study of meaning, so if semantics is defined as the study of meaning, there will be many
different, but intersecting branches of semantics.

Existence and cognition are the most important pairs in philosophy. At first, meaning was interpreted from the
dimension of existence. Matin (2003) argues that the limitation of early theories are that they consider language as static,
isolated and study the meaning of language mechanically, without paying enough attention to the different factors and
variation that emerged in human beings everyday life. Generally speaking, these theories tend to study language within
the scope of grammar and logic and insist to get rid of the elements that are concerned with psychology. They did not
realize that as a social phenomenon that is closely related to human activity, language develops as the society develops,
therefore, no one can study meaning without considering the practice of human being in which language is used.

With the development of philosophy, meaning was understood from the dimension of cognition, that is, people began
to associate meaning with human mind. The famous "semantics triangles" of Ogden and Richards shows a great
improvement in the interpretation of meaning and shows that the psychological factors began to attract people's
attention. In the triangle, the symbol of a word signified "things" by virtue of the "concept" associate with the form of
word in the minds of the speaker of the language.

Later, meaning was understood from a wider dimension and the study from a context point of view came out. This
study is based on the presumption by Halliday (1985) that one can derive meaning from or reduce it to observable
context. The famous formula of Bloomfield, which is the representative mark of behavioral school, clearly points out
the importance of the situation in which the speaker utters. Bloomfield argued that if there is not the situation, the
response will not happen, and this is the function of context. In various context, or in various register in a more narrow
sense, language may has different meanings and functions, for example, speaker may use language to persuade, to
inform, to ask or to invite, etc. According to functional grammar, the meaning is classified into three types: experiential,
interpersonal and textual functions.

Experiential meaning is the meaning about how people represent experience in language. Interpersonal meaning is a
strand of meaning that is running throughout the text and expresses the writer's attitude towards the subject matter.
finally, while expressing both experiential and interpersonal meaning, a text also makes what we describes as textual
meaning. Textual meaning refers to the way the text is organized as a piece of writing. Halliday (2000) claims that a text
can make these different meanings because units of language are simultaneously making three kinds of meaning.

Translation is the transfer of meaning from one language to the other. In order to transfer the meaning exactly,
translator has to master the meaning in context. This paper will explore the lexical ways of translation of interpersonal
meaning in context. During the translation process, readers always expect omniscient translators to have an ideal
translation wversion, judging by the stands of equivalence put forward by Eugene Nida (1991). The concept of
"equivalence" is not clear and cannot be applied to translation or interpretation today. In today's translation theory,
"adequacy" is a criterion as to judge whether the translation is acceptable or not.

The systems of modality in Chinese and English are different, so the translation of the modality is not simply to find
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the corresponding words of the original language, but to understand the meaning of the original modal operators of
English and the Nengyuan words in Chinese, then to find a right way to translate the interpersonal meaning.

Il. DIFFERENT VOCATIVE AND TRANSLATION STRATEGY

The vocatives are a very potent area for the realization of interpersonal meanings, an area very sensitive to these
contextual constraints of tenor. Now let's look at the following examples. Although the different ways of vocative
represent the same person, it is apparent that they can show quiet different interpersonal meaning.

. My dear son, would you like to finish your homework?

. My darling, would you like to finish your homework?

. Sweetheart, it is time to finish your homework, please.

. Dear, finish your homework.

. Finish your homework, son.

. Child, finish your homework.

. Mike, finish your homework.

. You little fool, go to finish your homework.

. You fool, if you don't finish your homework, | will punish you severely.

In the above examples, all the vocatives refer to the same boy, that is to say the ideational meaning is the same, but
the communication effect is quite different. In the first four examples, readers or listeners can sense the tender affection
of the parent to the boy, and from the fifth example to the seventh one, the addressing have not tender love nor scolding,
which is the neutral meaning, but the last two examples show that the parent starts to get angry and his patience is
running out. In order to show the subtle difference of the addressing, the translation of these vocatives should also
express these differences.

Now, let's examine some examples of Chinese to see how vocatives affect the interpersonal meaning of the sentence.

Sk BOLERE?

KRR R R BV AEFEAF T, FRAL!

WHWE, BFEF, XA E K RIEAE .

In the first example, the vocative shows the close relationship between the speaker and the listener. In the second
example, the vocative has the meaning of eagerness to persuade the person who is called, and in the third one, the
vocative can attract the attention of the listener, and it tells the listener that what the speaker is going to say is very
important.

The big difference between English and Chinese on the point of vocative is that Chinese vocatives often has modal
auxiliary words after them. e.g.

15K, SRR PAATRIANRERI AT AN )L, SEANRE 2 .

2RR S e U AR B TR AR

JURF L, RIS HE dr B BE s = e, JLF L, N IRIRANRE B AR LT .

(L 7 TRA D
SJHLTEM, SR, AEANREE RN, A, #HAE K.
Chif 2 1 J JBL R S B K T AN P )

In the first example, the modal auxiliary word after the vocative shows that the speaker says these words after deep
thinking and he really hopes that the listener will listen to his persuasion.

In the second one, the continuous using of vocatives and modal auxiliary words shows the agony and frustration of
the mother when her son will be sentenced to death by the enemy.

Usually when the speaker uses vocatives, the person who is called can be seen when the sperker talks, gut the last
example is different from the other examples because the person called is not present, but in this sentence, the vocative
and the modal auxiliary word “Mi{ still can show the deep sorrow of people on losing their beloved premier.

Translation Strategy: Because the vocative can show the strong interpersonal meaning, translators have to grasp this
sentiment and transfer it into another language with vocative or other lexical ways.

e.g. "l don't have to tell you anything, Norman Page, not a single thing." She said.

The person who is talking is the lover of Norman Page. Usually she only calls him Norman, and now the vocative
shows that she is very angry. Besides this vocative, an adjunct can be used “[5i15i s 5>

“EATEEVRREM S, 02 0ar, EMHEEEATE. i .

O©CoO~NOOUOTA, WN B

I1l. DIFFERENT PRONOUNS AND TRANSLATION STRATEGY

The different usages of the pronouns can also show the different interpersonal meaning although in modern English,
there is no difference of "tous" and "vous" like French, and similarly the difference of “f&”and “f/:”in Chinese, the use
of "we" can also show the different interpersonal meaning in various situations. Let's examine the following examples:

1 We are going to spend the winter vacation in the Hainan Island.
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2. FATIRIFAETUR, ARATIWE 2

This is the usual usage of the pronoun “we”. Here "we" indicates the meaning of the party of the speaker side, which
is the opposite side of the listener in the conversation.

3. Shall we sit there and have a talk, John?

4. PIRFATENC L,

Different from the first example, here "we" includes the speaker and the listener. It is clear that the speaker wants to
sit to have a talk, and he wants to ask the idea of the listener. Here the pronoun "we" is used to indicate that there is little
distance between the speaker and the listener. In the fourth example, the speaker wants to climb the mountain the next
day, and he asks if the listener also wants to go with him. In order to show the close relationship with the listener, he
uses “FA1” instead of “/R”.

5. Now, we must be a good boy, and stop crying.

6. The teacher said to his class, “FATAINE L0 #, TFiF2EY. 7

Different from the above examples, here the pronoun "we" and “Ff/1”has quite different meaning with the traditional
meaning of "we". It only represents the listener without including the speaker. This kind of usage may be found
especially in the case of speaking to children and to patients. "We" indicates the meaning of persuasion or consolation,
and when the listener hears the pronoun, he may have a feeling of comfort and he will have the feeling that there is little
distance between the speaker and him. In this way, a friendship may be easily established.

Translation Strategy: The choice of the pronouns can clearly shows the feeling of the speaker or writer. It is an
important way to express the minute sentiment. Translator should catch this interpersonal meaning in its context
expressed by the pronouns, and transfer the meaning in a corresponding context in another language.

IV. DIFFERENT VERBS, NOUNS AND TRANSLATION STRATEGY

Aside from vocatives and pronouns, there are many other very significant ways in which these dimensions of tenor
impact on language usage can be found. Different choices of verbs, nouns adverbs and adjectives can also show the
different attitudes of the speaker or writer. Readers can find the different verbs in the following examples.

1. No matter how you sing highly about him, I still dislike him.

2. | hate mice!

3. I really appreciate of your coming despite the hostile weather.

4. Everyone loves his motherland.

All these sentences clearly show the different attitudes of the speaker because of the meaning of these verbs. In the
first two examples, the speaker shows the negative interpersonal meaning because the meanings of the verbs are
derogatory, and in the last two examples, the meanings are commendatory. These examples tell us that the different
choices of verbs have the function of expressing the interpersonal meaning.

There is another type of showing interpersonal meaning by using verbs. In this case, the verbs have the same
ideational meaning, but the connotative meaning is different, which also has the function of expressing different attitude
of the speaker.

Let's see the following examples:

5 His grandfather died martyr's death in the revolutionary war.

6. John's father has passed away before he went to school.

7. Alice died in a car accident.

8. That old guy has kicked the bucket.

Although the four expressions have the same meaning of "death", they should be used in different situations to show
the different interpersonal meaning. In the first two examples, the two phrases show the respect to the people who died,
and in the third one, "die" has the neutral meaning, but in the last example, the phrase can show that the person who
died is not important at all and the speaker does not show any sorry to his death.

The above eight examples show the two kinds of verbs that have the function of expressing interpersonal meaning:
one way is using the original meaning of the verbs, and the second type is using the different connotative meaning of
the verbs or verb phrases.

Similarly, the different choices of nouns can also express interpersonal meaning.

9. | consider her a very special soul and | know the world misses her.

Here the singer of "Yesterday Once more" Richard Carpenter recalled her sister Karen Carpenter with the feeling of
love, respect and regret.

10 His principle virtue is his honesty.

When readers see the word "virtue", they will have a kind of positive feeling because the noun itself carries the
interpersonal meaning.

11 The accident victims were taken to hospital.

The word "victim" can clearly show the sympathetic feeling of the speaker.

12 What a mess you have made!

The word "mess" bears the meaning of dissatisfaction of the speaker towards the listener.
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13. You are really a troublemaker.

The word "troublemaker™ has the negative meaning, so it can express the anger of the speaker.

Translation strategy: since the verbs, nouns can express the attitudes of the writer or speaker, translators have to find
out the degree of the attitude, and use the most suitable word to transfer the meaning. If the original language is positive,
translators have to find the positive words to translate. If the original language is negative, translators have to find the
negative words to translate. If the original language is neutral, translator should not use any word that shows the
positive or negative meaning.

e.g. 1. So very much money--well over $400 billion a year--is tossed around by the federal government that is not
surprised that some of it is spend foolishly.

JRBE: BCABUR RESRBEF RE R I L #E 1 4000 4236 o i B Bl R AT AT b A6 4, S e ipoA7 S8 AR 645 BREEAN 2
N T

As we know $400 billion is a great amount of money, so the original sentence is showing an attitude of surprise and
anger, however, the Chinese version “Pifi fifi{§ { i {£ ## cannot express the angry feeling. Now we change the
translation into:

B0 s RS BUR B AR B3 4F ezt i id 4000 1238 7o) BRI E 4, B A ih AT e (AR IR BB A AT T -

In the new version, the word “J%£% ”can express the anger of the speaker, but “[ifi[{f {8 11 1€ cannot express the
degree of anger and dissatisfaction.

2. "My daughter Mallika is studying sociology at Stella Maris. She is just like you, an innocent baby."

JRVE:  <RAJLER-RAENER. D RSk 25, MRiR—8, 2 PMREMEZT.

In the original sentence, the mother uses the word "baby" but not "girl" when referring to her daughter, which shows
the tender love to her child, however, “#% T cannot express this subtle sentiment in the translation version. This
example shows that the nouns can carry interpersonal meaning. When translating, translators also should pay attention
to the minute difference of the meanings of different words. As to this example, it can be changed into the following
one:

Bk A LEFTRAEMMERL S BT BEsAt 25, WERAR—FE, A RER/NEE.

3. Without the bureaucracy, the relations with other nations would be difficult to maintain; international trade would
become unpredictable.

The word "bureaucracy” often has the derogatory meaning "& & {E X", but in this sentence, readers should notice
that it has the commendatory meaning, talking about the positive function of government, so in translation, translators
have to choose a corresponding word to express this meaning. Now the sentence can be translated into:

IR BUGH, SAME AT R R AR MECR KR BRIA) K 52 5 175 00 ok e i Tk .

V. DIFFERENT ADVERBS AND ADJECTIVES AND TRANSLATION STRATEGY

Adverbs and adjectives are used to stress or reduce the degree of verbs and nouns, so they tend to express the kind of
feeling or emotion of the speaker or writer. When translating, translators have to find the appropriate words to transfer
the same meaning. Here translator should remember that to show the original interpersonal meaning, translators don't
translate the words to the same type all the time. The change of word type can also express the meaning more
accurately.

e.g. FATLEEBFUA/N Y SLHAR ZR—KFh Y SERE, BhLmaht, BEERER: A TN, BRIk
KT

My brother, sister and | were all delighted and so were the young housemaids. And then some went to buy seeds,
some began to dig the ground and others watered it and, in a couple of months, we have a harvest!

In this translation, the original adverb “J&%4”in Chinese version means unexpectedly or surprisingly. If we use these
adverbs to translate, it is loyal to the original version and it is acceptable, but this translation version uses only one
conjunction "and". This conjunction connects the meaning of the sentences naturally and expresses the interpersonal
meaning delicately.

VI. EXCLAMATION AND TRANSLATION STRATEGY

In conversations, especially in informal conversation, people often use mood words to show his/her feeling.
1. Well, I'm going to be his mother now.", I/ EMBAIEE T .

2. So, um, what are you gonna call it? 34, W&, {RIYE4?2

3.Shh, don't tell the kid like that. g, ANEFIEZTABA .

4. Ah, it's right behind you. B, At 7E /R 5T -

5. Uh? Piranha! Wow! g ? £ A\ ffi ! I !

6. Oh, I bet you will. B, Rk—E2H.

7. Oh, Jane, oh, thank goodness. B, f&j, M%, iR,

8. Good heavens! What happened?:& K, K4 7452
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9. Oh boy ...Hk, KWT......

10. It is not the baronet, it is, why, it is my neighbor, the convict. iX N J/&vE 5 B, XA&, W, XZMLE, A
!

11. Aha! I've caught you at last!Mis ! FRATIAENR T o

12. There, there! don't cry! &Fmi, Ufus, 5T .

Translation strategy: Grasping the sentiment of the exclamation in the original context is the first step to translate it
into another. The first important step is to find out whether they are expressing the meaning of surprise, happiness or
disappointment from their context. Both in English and Chinese, there are a lot of exclamatory words that can express
minute difference in their sentiment, and it is very difficult to translate them into another language without considering
the context factors. In order to catch the meaning of the original language, translators need to study them in their
context, and it is from the context that translators can decide which word to choose.

e.g. Ah! You're back in time.

W U fRATI4% I 15K T ! Here "ah™ shows a feeling of gladness.

Ah! Never have | heard of such a Mr. Green.

LY X FE— AR A TR T SR AT 3 . Here "ah™ shows a feeling of surprise.

The same exclamation word "ah" is translated into different words in Chinese, which is determined by their context.

VII. CONCLUSION

In the process of translation, translators have to consider the higher levels involving entire texts in situational, social,
and cultural context, and besides these, lower linguistics levels involving sentences, and even words and phrased should
also be taken into consideration. According to Newmark (1981), theories based on functional linguistics have major
implications for thinking that good translation should consider factors at all levels. the functional school is mostly
concerned with the establishment of what context factors translators should be aware of and what guidelines they should
follow. Reiss (1989) emphases the basic competences and the overall perspectives from which translators should view
assignments. Translators should be aware of the context factors in all levels before they undertake an assignment.
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